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— Főváros i tárczalevél . — 

-SEREGESTÜL jönnek a nagy e s e m é n y e k ; 
í w E z e k n e k do lgában n e m vagyunk szegények. 
Böj tben l evén , illik hogy e l m o n d j a böjti 
P réd ikácz ió j á t »aranybi ró« Beö thy . 
Z s o l t s zava nem z s o l t á r . A k a d é m i á b a 
N e m vá la sz tnak senkit (ugy látszik) h i ába 
Poé t áka t ölni kell ennek di jába . 
»Az idö pénz« m o n d j á k ; ki pénz t akar nyern i , 
Ne i r jon d r á m á k a t , — m e n j e n el seperni . 
(Ám csak a r a n y a t ne !) s ki n e m tud »egyszerre« 
Tökéle tes t irni, — kezdeni se mer j e . 
T e h á t , d r á m a - i r ó k a v a g y ! — tökéletest , 
Vagy semmi t sem ! — Jól megjegyezzé tek ti ezt! 

Hi res e s e m é n y n e k á m d e az se kutya, 
Melynek főszemélye lön Lonkai a t y a ; 
Házak és v i l láknak hi thű keresője , 
Jósika K á l m á n n a k eskütt ü ldözője , 
C o n c u r r e n s l apoknak ádáz buk ta tó ja , 
Kathol ikus e rény k izsákmányoló ja . 
Összeveszet t két szent, és mindke t tő szentül 
Hiszi, hogy »jutalmat« nye r ér te i s ten tü l : 
Egy nagyságos lovag és egy gya logjáró , 
És soha lóhá t ró l n e m beszélő báró . 

Ez az egy e m b e r ki Lonkain kifogott, 
S kiben a lovag u r cs izmadiát fogott . 
Mer t a ka thol ikus szó tá rból idézve, 
Szel ídség do rong j á t r a g a d á két k é z b e ; 
S e lve rvén Lonkain ötven mia tyánkot , 
Esküdszék e lébe vele s zemben ál lot t ; 
S Lonkai sz ida tván , Lonkai fizetett: 
>A ki köve t dob r á d — dobj vissza kenyere t !« 

Még csak egye t ; — a sok d ip loma ta mélyen 
Gondolkoz ik , izzad sok á lmat lan éjen. 
Keres i a n a p o t , hogy mely ikre gyűl jön, 
S Berlin v á r o s á b a n nagy congressus t ül jön. 
Végre kisütik hogy, ha a lka lom nyílik, 
Ilyen congressusho{ csak is egy n a p illik: 
April első napja. — Zeng jük m á r c h ó r u s b a : 
»Megyünk apri l isbe, m e g y ü n k c o n g r e s s u s b a U 

Parkozási utópiák. 
lí'Ti* 
í f c L Ő R E tudjuk, hogy hiába irjuk ezt a czikket. De 
(sJ+t azért mégis megírjuk, mert bennünket ideális szem-
pontok vezérlenek, s nem a körülmények mostohaságára 
vagy az irányadó körök hátramaradtságára való tekintet. 

A lánczhid előtt most készülnek a tér parkozására. 
De vajh tudják-e: mi által kerülhetik el a közönséges-
ség hibáját s ojthatnak mélyebb értelmet a fákba és a 
növényekbe ? 

Véleményünk szerint az uj parknak ilyen növénye-
ket kellene tartalmaznia: 

Ürmöt, azaz absinthiumot, mely azt prédikálja 
folyvást, hogy: »Absint irae,« mely tehát a világbéke 
erkölcsös növénye és nem hijába tartozik a legbölcsebb 
növényfajhoz, a senecioideákhoz, melyekhez nyilván 
Seneca bölcsész is tartozott. 

Kőrisfát, mert ezen tenyész a kőrisbogár, melynek 
kantharideális hatása épen nem a kantár ideálját fejezi 
ki s melynek árnyékában épen azért a belladonna meg 
az angyalfü pompásan virulna. 

A sisakvirág lovagias multunkról illatozna, a saba-
dilla pedig alkotmányos szabadságunk virága volna. 

A béke korszakának megfelelve, a taraxacum 
helyett, mely taraczkról szól, baraxacumot kellene ültetni, 
mely csak baraczkot érlelne. 

A szini tanoda növendékeit igen vonzaná az uj 
parkba az, ha cochlearia volna benne, mely egy nemlé-
tező king-Leariát pótolna, meg keserédescsucsor (Dulca-
mara), mely egy hires operára utalná őket. 

A budai várból át-átszállinkózó állami hivatalno-
kok kecsegtetésére dus bürök-flórát kellene létesíteni; 
bürökracziát a bürokratáknak! 

Padok, támlás székek helyét a székfü pótolná, 
melybe le is volna szabad ülni, mit jelenleg egy sétányun-
kon sem szabad. 

A koronázási halmot persze meg kell hagyni s a 
helyett, hogy drabanttal őriztetnék, be kell ültetni, hegy 
létére, »hegyi kappanőr«-rel (arnica), mely mellé a szük-
séges kukorékolás végett kikerics illenék. 

Emlékszobrok helyett nefelejcset ajánlunk, mely 
olcsó is és melynél tulajdonkép az emlékszobor sem egyéb. 

Hogy végre az újkor állatvéd-egyleti törekvései se 
veszszenek kárba, a kutyák számára kutyatejet, a macs-
káknak pedig cziczfarkot termeljünk; ez aztán igazi hu-
manismus. 

Természetes, hogy mint rendesen, ugy most is, 
eszméinket ingyen engedjük át közkertészeinknek. 

A „B. J." kertészei. 

A Vatikár\ból. 

Point d' argent — point de suisses! 
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Apró t\irek. 
= Gladstone kijelentette, hogy nincs szándéka 

többé tárczát vállalni; megunta ablakainak folytonos 
csináltatását. Hiszen ha csak ez a baja, könnyen 
segíthet r a j t a : tartsa meg a tárczát s nyisson üveges 
bol to t ! 

* * * 

+ A »Rusky Mir« szerint Andrássy czigány; 
bizony igaza lehet, de mindenesetre olyan czigány, 
ki nemhogy minden nap feledne egy nótát, de 
inkább örökké uj meg uj n ó t á v a l lep meg. 

* * 

>fí Crispiröl kisült, hogy nem két, de három 
felesége van. Ezt a szegény ember t Orlicé professor 
ur nélkül is tönkre tette a t e r n ó. 

* 

W Tyukászat. Kisült tehát, hogy Grubiczy hires 
1 tojó k a k a s a t y ú k volt ; bizony itt meghibázott 

Grubiczy ur ; mert amit a kakas tojik, az nem tojás, 
de tojat. 

* 
* * 

• Leo pápa kijelentette, hogy nem fogja ma-
gát bebörtönözni a Vaticánba, sót inkább sétákat 
fog tenni Rómában. Ez már veszélyes lehet Hum-
bertre, mikor »il leone« oda hagyja ketreczét! 

* 
* * 

A derék főpap Haynald tehát csakugyan 
építtet Kalocsán csillagdát. Bár építette volna előbb 
s hozatta volna bele a tudós jezsuita Secchi atyát, 
érette cserébe pedig küldötte volna Rómába a kalo-
csai zárda összes jezsuitáit. 

* 
* * 

— A congressus, hallomás szerint, egyes szavak 
megváltoztatását is kitűzte a sorrendre. Mivel a T ö -
rökországba vitt civilisatoricus munkában az akasz-
tófának nagy szerepe jut : javaslatba foghozatni, hogy 
ezentúl az a k a s z t ó f á n a k »keres\tényoltalom«, 
az a k a s z t ó f a - v i r á g n a k »humanitás-virág«, 
a h ó h é r n a k pedig »apostoh legyen a neve. 

* * * 

A muszkák egy osztrák orvost akasztatván 
föl, csak kivégzés után vették észre, hogy nincs a 
zsebében osztrák útlevél. Az orosz kormány az 
osztrák-magyar kormánynál a követség utján kért 
bocsánatot a tévedésért. 

* * * 

® Az Akadémia a veszedelmessé válható drá-
maírók ellen az államhoz folyamodván segélyért: a 
belügyminisztérium külön leiratban megengedte, 
hogy 10 év tar tamára egy »akademiai hajduk«-ból álló 
rendőrséget szervezhessen, melynek jogában, lesz 
minden kihajtott gallérú, hosszú hajú ifjút dráma-
írás gyanújában letartóztatni s öt, vétség esetében, 
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kenyér és szászkároly mellett addig beöthyltetni és 
lefelekizni, míg Bercsényiben Moliéret nem lát. Az 
uj rendőrség első razziája 33 gyanús egyént juttatott 
a lev. rendőrfőnök e lé ; de 29-nél semmi kézirat 
sem találtatván, csak négyet fogtak ott, kiknek egyike j 
a »Cs'aládi kör« egy ártatlan versirója, erős meg- j 
dorgálással, a visszamaradt három pedig a bizonyí-
tékok elégtelen voltánál fogva szabadon bocsáttatott . 

* 
* * 

i Egy nagytehetségű költő tünt fel u jabban. 
Neve Arany János. 

4- Balbácsi báró bácsi a héten, hogy kilépett a 
szobájából, a küszöbön egy siró 4cis babát talált. 
Fölemelte, megnézte s igy kiál tot t : »Hiszen ennek a 
kölyöknek fekete haja van ! Mars a lelencz-házba !« 

* * * 

£ Andrássy gróf terebesi vadas kert jébe sok 
s z a r v a s t hozatott . Nagy előszeretete van a mi 
külügyérünknek e nemes állat iránt, melyre nem-
csak okoskodása, de még h i b á i is emlékeztetik. 

A keresztes háború majdnem befejezésóig ta r to t t . 
* 

Mikor az ember alszik, rendesen un ja magát . * 

A szaharai szivatagban oly kevés hegy van, hogy az ember 
az egész pusztát beutaz tha t ja , a nélkül hogy egyetlen egy hegyet 
is lásson r a j t a . 

* 

Megtudná e mondani hogy Szent-István uralkodása a la t t 
(1000 — 1038) ki volt Magyarország királya ? 

* 

A kereszténység legáldásosabb vívmányai közé tartozik a 
felekezet nélkül való iskola is. 

* 

A rosz tisztviselő akkor is drágán van fizetve, ha köteles-
ségé teljesíti, ami a jóknál sohasem fordul elő. 

# 

Az északamerikai egyesült államok leghatalmasabb él lama 
a világnak. 

* 

A király remetéket vont országába, hogy ezt meg népesítse. 
* 

Tudvalevőleg magyar őseinknél minden férjnek megvolt a 
maga felesége s minden gyermeknek a maga édes apja. Bátran 
á l l i tha t juk tehát , hogy a családi élet korán fejlődött ki nálunk. 

•' • • ". 1' • • 
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CONGRESSUSI KÉP. 

Portás. Az árnyék árnyéka! S ez lesz a főszemély!.. 

Táviratok. 
Bécs, márczius 21. Ausztria-Magyarország rész-

vétele a congressusban tudvalevőleg attól volt függővé 
téve: váljon Andrássy grófnak sikerül-é beszédjei által 
meggyőzni a monarchia népeit a 60 milliós kölcsön 
szükséges voltáról. A magyarok 30 milliót elhittek be-
lőle, de Giskráékkal eddigelé csak 259 frt 51 kr. árut 
birt elhitetni A. Reméli azonban, hogy még néhány savas 
kijelentésével a hátralékos 29.999, 760 frt 49 krt is elhi-
teti velők. 

Görögország, márczius 18. Tegnap egy közös 
barátságos symposion alkalmával az itteni béke-insur-
gens-csapatok s a török kiengesztelődési hadsereg között, 
ama kérdés fölött, az európai béke congressuson vagy 
conferentián fog-é megküttetni, olyan vérengző pálma-
dorongolás s olajág-agyabugyálás kerekedett, hogy 
5000 halott maradt a téren. A görögök vad békeorditás-
sal futottak szét. A háboru helyreállítására vonatkozó 
kilátás a legfényesebb. 

Monté summo . . . 
A hegye t elnyelem. 

Est ergo adventus! 
Esz te rgomba é rkeze t t . 

Cum ita sint Catilina proficisce. 
Mikor az i t t a s int , Cati l ina u tazz el. * 

Maturi homines fuerunt. 
Ma tú r i emberek vol tak . 

Sive mari libet Hadriano. 
Mari szive szereti Had i r ánus t . 

Nec turmas equitum relinquit. 
Még to rmá t se hagyot t a lovasság. * 

Indulgens anima, pres mihi tardus erat. 
V á g y a m elégítvén, reszket a l ábam ina. 



Keresztények sírjatok " j 
Mélyen szomorkadjatok ! 

Oda nézzetek föl! 
Ott a mi jövőnk! 
A kozmopolita fináncz-clique őrjöngő cancan-

ját látjátok lerajzolva. 
Látjátok, mikénk járják a magyar ember fölött 

az ó mezsopotámiai négyes proczentet per méze! 
A magyar ember hason fekszik és szenved. 
Mily rettenetes hasonszenvészet! 
A hasonleső kozmopolypns pénz-clique a tör-

vény és alkotmányos szabadság védelme alatt bo-
rába keveri vérünket, fazekába dobja csontjainkat, 
nyársra tűzi husiinkat és ül felettünk rettenetes tort. 

Minket iszik, minket eszik. 
Ezt meg kell akadályoznunk. Megakadályoz-

nunk már csak azért is, nehogy ezen evés-ivás által 
bennök magyar vér kerengvén, hozzánk váljanak 
hasonlókká! 

Félj magyar, reszkess keresztény és fizess elő! 
Ha előfizetsz, megmenekszel a jeruzsálemi pusz-

titóktul! 
Hogy győzni fogunk-é? 
Hiszen én vagyok Z 8 i d ó c z y Gy8zj j 
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Kiadó, felelős szerkesztő, 
födolgozótárs, szedő, javitnok, 

kihordó és olvasó : 
Z S I D Ó C Z Y G Y Ö Z Ö . 

JORDÁN. 
Megjelen minden szombaton. 

Elö- és utófizetések mindig 
elfogadtatnak, készpénzben v. 
ócska ruhában nyulbörben stb. 

Óbuda-Pest 1878. — Zsiditlanitó közlöny. — Sutahó (februárius) 30. 

Mit akarunk. 

R É G I j ó i d ő k ! Az u j , a g y á -
QjíQ) s z o s r o s z i d ő k ! A k o z m o p o -
l i ta f inancz-c l ique r á n k te t t e 
k e z é t ! E z m i n d e n vi lági b a j oka. 
F e l f o r d u l t vi lág. H a j d a n a zsi-
d ó t ü ldöz ték , m a a zsidók ü l -
döznek . Vol t -e h a j d a n rozsda, 
árviz , ke le t i ké rdés , d i f ter i t i sz ? 
N e m volt , de v a n á m m a ! Mér t 
is e m a n c z i p á l t u k őke t? Most 
u g y a n y a k u n k r a nő t t ek , h o g y 
m a g u n k a t k e l l e m a n c z i p á l n u n k 
tő lük . A m i t Igna t ie f f a t ö r ö k -
ke l cse lekede t t a ke le t i keresz-
t é n y e k é r t , az t f o g j u k m i a 
f inancz-c l ique-ke l t e n n i a n y u -
ga t i k e r e s z t é n y e k j avá r a , L a -
p u n k a k e r e s z t é n y e k emancz i -
p a t i ó j á n a k köz lönye . 

Z s i d u l m i k ! 

íme, az indogermán germani-
zácziót a judogermán váltotta föl. 
Istócz' úgyse nem tréfálunk, zsidúl 
az ország, héberül vagyunk! 

Budapestből Óbudapest lesz, s 
az országgyűlés, mely most még 
keresztény kupaktanács, maholnap 
elveszti e legfontosabb jellemvo-
nását. 

T - A . J R C Z - A . . 

A m e g n y ú z a t o t t keresztény. 
vagy 

I c z i g k o r c s m á r o s b ű n e . 

— Népies regény. — 

E L S Ő F E J E Z E T . 

möTÉT este volt. Mintha korommal 
AiT volt volna befestve. Sötétebb a 
fekete tintánál, melylyel Iczig az ivók 
adósságát fölirja. Vörösebb villámok 
czikaztak át az égen, mint az a 
Méta melylyel Iczig az ivók adós-
ságát a mestergerendára jegyzi. S 

Régi alkotmányos szabadsá-
gaink immár sabbath-ságokká vál-
toztak s a hazát Lines nevezetű 
rabbi, azaz rabbi-lincs nyomja, 
mely még az amerikai Lynch tör-
vénynél is kegyetlenebb. 

Vannak e hazában disznók, me-
lyek már hízni sem mernek. És nem 
támad közöttünk római Sertórius, 
aki sertéseinket fölszabadítsa e nyűg 
alól. 

A körmöczi talmi arany is tal-
mudarany lesz már maholnap. 

Demagógiánkból máris zsina-
gógia lett. 

Ideje, hogy segítsünk ma-
gunkon ! 

Le a zsidókkal! Mózses táblái 
helyett megint a királyi tábla legyen 
törvényünk! 

Per tu akarunk lenni egymás-
sal megint, nem per cent. 

Ezen zsideális czél elérésére 
kérjük olvasóink (nem czidákli-
jaink) támogatását. 

Budapest, április 1. 

Európa abroszán csak két or-
szág ér valamit. 

Tyrol és Románia. 
Egyiknek gyomra sem veszi be 

a fináncz-clique tagjait. 
Nemes törekvés! 
Ősi erények az újkor színpadján. 
Bár ugy cselekedhetnénk mi 

is. De nem megy minden egyszerre. 

élesebb éle volt e villámoknak mint 
van annak a késnek, melylyel Iczig 
az ivók adósságát duplán rójja a fára. 

Iczignek volt egy szép leánya: 
Ráchel. 

Ráchelt szerette a legszebb 
legény, Deli Bandi. De apja nem 
adta oda, mert Bandi betyár volt és 
keresztény. Csak lett volna valami 
börziáner, bezzeg odaadta volna! 

Este volt — azaz hogy éjjel — 
ugy reggel felé. Kopogtatnak az 
ablakon. Iczig kidugja a fejét. 

— Ki az? kérdé. 
— Én vagyok, Deli Bandi. 

Óvatosan, lassan kell kezdeni a 
keresztény-emanczipácziót. Kíméle-
tesen és gyöngéden. 

Első lépésnek elég volna lefog-
lalni minden izraelita-tőkét az állam 
javára, megengedvén a felfolyamo-
dást extra domínium. Második lé-
pés lehetne e faj kiűzése, azon kikö-
téssel azonban, hogy ami vagyont a 
külföldön szereznek, azt szülőho-
nuknak beszolgáltatni hazafias kö-
telességüknek ismerjék. i . (jy. 

Vigyázz, magyar! 

A londoni zRabbits' Societyn. Bu-
dapesten fiákot akar berendezni. No 
csak az kéne még, hogy rabbi társula-
tunk is legyen ! (Ezer szerencse, hogy 
nem tudjuk bizonyosan, vajon »rabbit« 
rabbit jelent-é csakugyan, vagy tengeri 
nyulat.) 

Hír szerint Tottleben muszka tá-
bornok Magyarországba jő. Csak jöjjön ! 
Úgyis mindegy már, hiszen Zalachleben 
tábornok már rég itt van. 

A debreczeni mézeskalácsosok 
közé már zsidó is furakodott. 

Még csak ez kellett oda ! Túrják 
ki mielébb, azt mondjuk, különben a 
debreczeni mézeskalácsból még Mózes-
kalács lesz. 

Hire jár megint, hogy valami 
zsidó jebuzakereskedőt meg akarnak 
bárósitani. Jól van, isten neki, de csak 
ne a magyar miniszter által történjék 

A zsidó nem akarta az ablakot 
kinyitni. 

Deli Bandi igy szólt: 
— Te már sokakat megnyúztál 

pénzbelileg, én megnyuzandlak bőr-
belileg, ha ki nem nyitandod ajtódat. 

A gyáva zsidó erre kinyitotta, 
Deli Bandi belép. 
— Aj váj! orditja a zsidó. 

Bandita! 
Ráchel feléje szalad s igy csat-

tog : 
— Nem bandita, de Bandika! 

Én szeretlek tégedet! . . . 
tFolytatása következik ) 
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ez, hanem a péknél, mert a lányából 
úgysem baronesz lesz azért, hanem 
barkhesz. 

A legközelebbi philharmonikus 
hangversenyben valami Szent Saens 
nevü zsidótól akarnak előadni egy 
»danse macabre« czimü szerzeményt. 
Ugy látszik, valami makabeus táncz, 

; botlana belé az egész ors-Eszter! 

Zsidulási mozgalom. 
Rothschildék megint egy leányt 

adtak férjhez, még pedig angol lord-
j hoz. Nem hiába Lembergnek hivják 

angolul Londont. 
A párisi paloták legújabb divat 

szerint a közönséges bejáró helyett 
ezentúl külön k ó s e r kapuval (porté 
cochcre) is el lesznek látva, a zsidó 
vendégek számára. Lám, mekkorát 
sülyedta hajdan oly büszke franczia 
legitimitás! 

Eubinstein Bécsben furorét csi-
nált hangversenyeivel. No tán erre 
már mégis Bécsbe lódulnak a mi 
drágalátos Diamantensteinjaink és 
Karfunkelsteinjaink is. 

Hir szerint a »prófétát« Me-
yerbeer nevü zsidó vette át. Há t 
már ez a régi jó keresztény sörház 
is zsidó kézre került! ? 

Zsidulási mozzanatok. 
A népszínházban hir szerint a párisi 

madame Judic fog vendégszerepelni. Már 
megint zsidó sábeezi énekek. 

A Franklin társulat lefordíttatta ma-
gyarra a »bolygó zsidót«. Hát nincs elég 
keresztény bolygó az égen, hogy épen 
azt az egy zsidó bolygót választotta ki ? 

Lafite mükereskedésében Hebert »mal-
aria* czimü képe van kiállítva. No már 
az csakugyan igaz, hogy az malaria, a mi 
h é b e r t ő l származik. 

Az olajtisztitó társulat legfőbb hiva-
talnoka zsidó. No már, ha hazánk olaj-
termesztőit kérdezzük, hogy mit csinál-
nak, bizvástrámondhatják eszerint, hogy: 
»s u t u 1 u n k.« 

B e l f ö l d . 

A képviselőház holnap Mokány Ber 
talan dombszögi képviselő indítványát 
fogja tárgyalni, mely oda lyukad ki, hogy 
az ország zsidait mind behúzza az állam. 
Értvén t. i. azon »zsidókat,« melyek a kár-
tyajáték alkalmával épen csak behúzás 
'czéljából alapittatnak. 

B o r s s z e m J A N K Ó . 

Mi ezen indítványt teljes szívből pár-
toljuk, de az összes zsidóságra kívánjuk 
kiterjesztetni. Kiüzetésöket t i l t ja a hala-
dás kora, de behuzatásokat épen nem ! 

Vidéki levelek. 
A b r a h á m t e l k e márczius 30. 

Tegnap egy szomorú esetnek vol-
tunk tanúi. Egy jeles hazánkfia Büty-
kös Ábrahám földész a kocsmából 
a zsidó folyadékkal fejében hazamenet, 
egy pocsolyába esett s belefúlt. íme 
ujabb példája annak, hogy a kozmopo-
lita financz-clique a magyar ember 
ö n f e n t a r t á s á t lehetetlenné teszi. 

Jebuzy Falkó. 
* 

Arcnháta márcz ius 29. 

A kozmopolita financz-clique zsa-
rolásai elpusztítják vidékünket. Vau itt 
ugyanis egy gazdag Kosenthal nevü 
egyén. Elvtársuuk Duhaj Dani — ki 
egész életét a »borivánok« eredetének 
tudományos kutatása körül töltötte, 
tönkre menvén, Rosenthalhoz fordult, 
adna neki néhány ezer forintot kölcsön. 
Az embertelen ember (?) megtagadta 
a kérelmet. Éhez sem kell commentár. 

r. I. 

APRÓ HÍREK. 
P A közelgő zsidó húsvétra 

már ki vannak szemelve a keresz-
tény gyermekek. Eddig titokban 
fogdosták s mészároltak le őket. 
De a szemes szemita szemtelenség 
már annyira megy, hogy ki is állít-
ják a boldogtalan apró áldozatokat 
s leöletésük szertartásához csak 
pénzért bocsátják be a nézőt. 

• Jó tréfa történt Pozsonyban. 
Több keresztény fiu lefogván egy 
zsidó kölköt, erővel egy darab sza-
lonnát nyomtak bele s a tiz paran-
csolatját egy kutya farkára kötötték, 
mely vonitva iramodott meg vele. Az 
apró Kraxelhuberek e mulatsága 
sok derültséget okozott a körülál-
lóknak. Ilyet, fájdalom ! hazánk ma-
gyar vidékeiből sohasem hallunk. 

Ma hajnalban egy szegény 
cseléd a Dunába ugrott s a habok-
ban nyomtalanul eltűnt. Kétségkívül 
a kozmopolita fináncz-clique egyik 
áldozata. 

=A Rothschild Anschel meghalt, 
de végrendeletében mitsem hagyott 
keresztény czélokra. "Wie der An-
schelm ist, so denkt er. 
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KÜLFÖLD. 
Az orosz-török béke megvan, de íme u j 

keleti kérdés támad megint, t. i. az, hogy : 
kinek a végrendelete az ó-testamentom ? 
Mi megvalljuk, hogy arrafelé csak egy 
holtat ismerünk, aki elég nagy, hogy 
ekkora végrendelete legyen. Az pedig nem 
más mint a — xholt tenger«, »der krepirte 
Meer.« 

Ha a mi szavunkra hallgat Európa, 
akkor ezt a kérdést igen könnyen eldönti. 
Fojtsa bele a zsidókat a holt tengerbe, és 
mindennek vége. 

M ű t á r l a t . 

Zichy Mihály épületes képe : »a zsi-
dók üldöztetése« vonja főleg magára a 
figyelmet. Minő művészet, minő ecset, 
minő compositio ! Kár, hogy nem igaz ! 

jSziNHÁZAK". 
Nemzeti színházunkban a >Zsidó-

nö*. czimü operát nagy tetszéssel adták 
elő. Legszebb benne az utolsó jelenet 
máglyája, midőn a zsidólány elégettetik. 
Kár, hogy mind ez csak — opera. Operál-
junk s ne operázzunk I 

Népsz ínház : Stern Izsák vagy a 
házaló zsidó. (Hep hep !) 

NYÍLT TÉR. 
Seiffensteiner Salamon zsidó a dobutezá-

ban ezennel felszólittatik, hogy a >Jor-
ddn« hasábjain jelentse ki, miszerint a 
Salamon tornya nem a Seiffensteiner 
Salamon zsidóé ! Nagyon sokau. 

Tiltakozás. 
Istóczy nevemet némelyek ugy 

értelmezik, hogy ez is-Dóczy, ille-
tőleg, hogy köztem s a Csokonai 
Dóczy közt atyafiság létezik. Kije-
lentem, hogy ez annál kevésbé le-
hetséges, mert azon költő, ki büsz-
kén énekli magáról: 

Dóczy 
Ha szivart szi, jót szi ! 

tulajdonképen zsidóczy. 
Istóczy Gíyőzö. 

Interpelláczió. 
A nemz. színház intendánsához ezen-

nel azon kérdést intézzük : meddig szán-
dékozik még a kereszténységet zsidó ope-
ráival zsidítani? Még többen. 

S z e r k e s z t ő i p ó s t a , 
0 — f . Ön egy keresztény uzsorás ellen tesz 

panaszt. Keresztény és uzsorás! Ez anomalia — K. 
I.. Régóta tudjuk, hogy a kozmopolita tinanez-
clique a váltógazdasággal teszi tönkre a nemzetet 
Mi is felsóhajtunk: sok a vál tó! Mikor jön már a 
Megváltó ? — Lo—y A—1 l o v a g urnák Bpst. Az es-
küdtek között egy zsidó maradhatott. Ez rontotta 
meg a többit is. — M—ny B r t l n urnák Dmbszg. Zsi-
dóbiirtapló, fájdalom! még nem kapható. 

Jordíinvizállás : 2811 zérus fölött. 
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Honleányi bulevél 

— Emíliához — 

Leugeuádfalva, hóhó végén. 

Honnénikém édes, 
Olvasta önike a gyászhír t ? Ah , hogy a szemé-

r e m nem engedi meg a mi édes l apunkban emliteni 
fö l ! Keserülappá lenne tőle ! 

Nemde ? 
Igen, óh igen! 
Meghalt a kaktyuk. A Grubiceum gyászba 

hanyatlott . 
Himtyuk mely kotlik ! K a k o r n ö mely kuko ré -

kol ! Kebeldus férfi, sarkantyús t y u k h ö l g y ! És 
nincs! Volt. 

Öntermékenyi tö önszerelem tojdedeinek székbe 
fult sipogása sir hozzám. Megzápult létek, héjba 
rekedt jövendők búja zokog felém. 

O h , hogy a megoldot t rejtély, az önboldogitás 
problémája megfejtői iránt kegyetlenek az istenek ! 

Nemde ? 
Igen, oh igen ! 
Hajzatomat , melyet e levélhez csatolok, ta ra j 

fo rmába ké rem fodroztatni . S rakja meg, esedezem, 
a 43. 65. és i4. számokat a grácziban. A kellem 
csak Grácziában lehet nyertes. Bánatka-uszá lyomat 
pedig tódassa meg fél emiliaméterrel . 

Köszönöm, imádot t honnén ikém! 
Tojomig lan , to jod ig lan! 
Bu- s büdus bájüdvözlet tel 

honhuga 
Lengenádfdlvay-Kotl ik Zirzabella. 

FFI ÁRADY Anta l p ro fe s szo r »Tanóra* cz imü t ragödiáva l 
pályázot t . Mivel pedig az akadémia a t tó l fél, h o g y ezt 

a t anó rá t (mely — sze r in te — bár vo lna s z ü n ó r a !) keve-
sen fog ják lá togatn i , s ze r zőnek a Te l eky -d idac t rum csak a 
i i o §. a lka lmazása mel le t t adat ik ki. 

* 
* * 

n o 

I f j ú d r á m a í r ó k e l r e t t e n t ő pé ldá já ra , az akadémia , ha 
jónak lát ja, meg idézhe t i szerzőt , k inek m i n d e n e k e l ő t t hom-
lokára M. 1). (Makacs D r á m a í r ó ) be tűk sü t te tnek . Aztán pel-
l e n g é r r e ál l í t ják s a b í rá lók e ka rda l t énekl ik : 

Igy bűnhődik, aki 
Ros% drámákat ir ! Ni! 
Mást lehet büntetlen 
Bármi rostát irni. 

* * * 

Gróf Lónyay Menyhért urnák 

a. a. <3. é m i a e l n ö k é n e k 
Budapest. 

Excellentiád ! 
Dijt alapítottam, hogy a drámaírókat buzdítsam. De ugy 

nevelik, hogy elrettentik. Kérem törültesse el a\t a 110 §-t. Nincs 
ennek párja a c^ivili^ált világban. Adják ki a dijt kövér években 
kövér teheneknek, soványakban soványaknak sans phrase — ugy 
mint egyebütt. 

Exciád 
alázatos szolgája 

Elysium, 1878. márczius 20. 

Teleki/ József gróf. 
# * * 

A fönebbi levél — min t é r t e s ü l ü n k — n e m ha to t t . 
L ó n y a y g ró f hiába capacitál t , az akadémia ha j t ha t a t l an ma-
rad t . Sőt e l l enkező l eg ! E l h a t á r o z t a t o t t é r i n tkezésbe t enn i 
magá t egyrész t C s e m e g h y Károlylyal , hogy a bün te tö -
codexbe u tó lag egy a d r á m a í r ó k a t sú j tó §-t b e s z ú r j o n , más-
rész t a be lügymin i sz te r t , hogy az ál lami r e n d ő r s é g köze lebbi 
sze rvezése a lka lmával t i tkos d r á m a í r ó k k iku ta t á sá ra és kéz re -
ke r i t é sé re egy de tec t iv-csapa to t ál l í tson. 

* * 

A csinos Herczegné -Dancz Nina i smét v issza tér t a 
sz ínpadhoz. Helyesen . O sokka l kedvesebb a la t tva lónak , min t 
u r a l k o d ó h e r c z e g n é n e k . 
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Ártatlan beszélgetések. 

R é g i s é g . 

Borafogói ásatag1. 

Tönődések. 

Tohitiba a tohitii király ö fülsége az álodolom pénz-
tárábul kilopta 50 dorob arany (Kamehamehadort) ami 
miot nadj a megbotránkazás ToMtiba. Mér nem robolta 
országokat és 1400 miliont ? Akor lett volna ü is 0 kül-
tür terjesztüje. Ez a kölömség Tohiti és Ejerópa küzt. 

Itt a »Goromba« megint . Rég nem szólt néktek ez album. 
Megtér tem s újból í r re a hódola tom. 

* 

»A tudomány hatalom.« Hidd meg hölgyecske ! Te bólíntsz 
S azt mosolyogja szemed : »A szere lem hatalom.« * 

»Gyöngy ami gyöngy, ha szemétbe1 van is«. Nem mondha tok 
ellent. 

Csak ha szemétbe kerül , rendesen e l v e s z a gyöngy. * 

Mindenben csak az uj, csak az u j kell néked, I luska! 
Mint van, hogy te magad mégis a régi maradsz ? 

* 

S u b r o s a súgod Ber tádnak a t i tkodat , I l ka ! 
Bertád s u b r 0 s a m o n d j a Julisnak odább. 

Igy megy s u b r o s a mind végig a városon által, 
Mindig s u b r o s a : köztudomás, de t i tok. 

G O R O M B A . 

*) Üdvözöljük, hogy rég pihenő dorongját ismét mozgásba hozza. 
a 1 e r k. 

Kurta. Bulgáriában kineveztek 14 muszkát fö-
és i4 bolgárt al-kormányzóvá. 

Fejes. Hát aztán mit csinálnak azok ? 
Kurta. Azt a mit a kártyában: a fölsők ütik az 

a l só t . 
* * 

Fejes. Tudja-é komám uram, ki tartott a ma-
gyar delegatióban szörnyeteg beszédet ? 

Kurta. K i c s o d a ? 
Fejes. Hát báró Bánhidy Béla. 
Kurta. Már hogy ? 
Fejes. Mert nem volt annak sem f ü l e sem 

f a r k a . 

( S e i f f e x i s t e i n e r S o l o m o n t u l . , ) 
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Ferula . Csinosan perdül, de 
sehol sem sistereg. — „Paprika-
esösz". Sikerül t ; folytassa. — 
M. A. Hogy Mokány Bérezi mu-
zsikális-é ? Hogyne ? Tud haran-

gozni és fát vágni, csakhogy nem szorult rá egyik instrumentumra 
sem. A többit köszönettel ve t tük és közöljük. — „Poétái kére-
lem". Nem roszabb annál a tömérdeknél, mely hasonló tartalom-
mal már megjelent. Különös oka a közlésre nem forog fenn. — 
0 — r (Dbrczn.) Szivesen vettük volna levelét akkor is, ha 
kevesebb porzót hintet t volna soraira. A haza drága földjével 
nem kell ily pazarul bánni. Re—ár. (Sz. Fhrvr.) Megéri a 6 
kr. strófot, melyet fizetnünk kellett érette. — D. J . (Bdpst.) A 
levél elég mulatságos. Illett volna egyébként az illető nevét csak 
kezdő betűiben mutatni be. Mulasztását jóvá te t tük mi. A versek 
tK t Í k á n a 1 6 1 vannak. — B ú v á r . Nem elég latinos. — „Adomák" 

stb. (Klzsvr.) Adomáit küldje be a nemz. muzeumlia, vagy, ahol 

— Nem kel l t o r n á s z a t ! — 
Tisztelt szerkesztő u r ! Meg nem állhatom, hogy becses lapja számára 

a rsodabogarak egy díszes példányát be ne küldjem. 
Magyarázatja az, hogy a budapest i tornaegylet egy építendő torna-

csarnok javára sorsjátékot rendezvén, a v idéknek számos notabilitásához is 
küldött sorsjegyet. E g y tápió-bicskei notabil i tas a neki szánt jegyeket a kö-
vetkező, b e t ű s z e r i n t leirt sorokkal utasitotta vissza : 

Tisztelt tornaegylet! 
Őseink a tornaegyletf él ékről mit sem tudtak, mégis világ-

h í rű vitézek valának — Hunyady János és Yitéztársa a Szent 
Ferencz szerzetbeli Kapisztrán János a vallásosság szirtjén viv-
ták csodacsatáikat — 

Oly a vallásosságtól e lvezető labirintusokat tehát biz én 
nem tudok haj landó lenni pár tolni — mert 

Nekem igaz meggyőződésem az, hogy csak is a rom. cath. 
Vallás lehet vitéztársunk nem pedig a m i n d e n i g a z j ó b ó l 
k i f i c z a m i t ó m i v e l ö d é s . — 

Ugyanazért a hozzám utasi t ot t tíz darab sorsjegyet a já-
téktervezettel egyetemben idezárva visszaküldöm. — 

Isten Önökkel! 
Tisztelettel maradtam Tápió-Bicskén 1876. évi December 29-

T. J . 
* 

— Hatósági hirdetés. — 
(Olvasható a budai lóvonatu v a s p á l y a minden kocsijában.) 

T i l a l o m ! 
A főváros tanácsának ha tá roza ta folytán, a közúti vaspálya 

kocsiain, a d o h á n y z á s , s z i n t ú g y k u t y á k é s a s z e -
m é l y e k k é n y e l m é t akadályozó batyuk vitele szorosan 
til tát ik. 

(Végre egy barátságos hang az üldözött kutyák érdekében!) 

még ódonabb régiségeket mutogatnak: az »Üstk$s«-be. A 8 kr 
büntetést nem érdemelte meg a levél. — H g r . (Bdpst.) Talán 
rajzzal. — S. Mrk. Miért ugy érzékenykedni ? Vig oldaláról 
tekintse a dolgot. Ha mi kiszorul vagy napok jártával idejét 
mú l j a : az ne csüggessze. Nem kell a tréfával komolykodni. A 
viszontlátásig! — a. (Egr.) Novemberig vrjunk-é már most 
vele ? — Etele. A hihetetlenségig gyarló. — Sz. A. (M. Ovr.) 
Ön rámászik a segédje képére s még hozzánk folyamodik elisme-
résért ? Mihelyt megalapít juk a Mokány Bercziről nevezett arany 
fütykös rendet, önt lovagjává nevezzük ki s két csimbókos kócz-
kötelével feldiszitjük. — H. K. Kettője jó. Ha lehet használjon 
kevesebb porzót. — E. Gy. (Gdl.) Jobbat gondoltunk. A naptárba 
masíroz. 

Ilyen levéljegygyei 

mindenki biztosithatja magának „Bors-
szem Jankót" egy negyedévre, ha 2 frt 
melléklettel küldi be az „Athenaeum" 
kiadó hivatalába. 

Április 1-vel uj előfizetést nyitunk a > Bors-
szem Jankó «-ra. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " előfizetési á r a : 

Negyedévre 2 frt. 

Félévre 4 frt. 

Az előfizetés mentől előbbi megujitását kér-
jük, hogy a sz átküldésben késedelem ne álljon be. 

Budapest, 1878. márcziusban. 
A „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala 

Barátok-tere, >Athenaeumc-épület. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 
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„EURÓPA SZÁLLODA" 
B U D A P E S T E N . 

Ezennel van szerencsém a nagyon t isztel t t . cz. közönséget értesí teni misze-
r in t a régóta Budapesten f jnná l ló és ál talánosan ismert : s Európa szállodát* 
megvet tem és azt saját számlámra vezetni fogom. 

Ezen elsőrendű szálloda a legnagyobb kényelemmel van berendezve és a 
Ferencz József-téren a lánczhiddal szemben a főváros egyik legszebb pon t j án fe-
küdvén, a legszebb ki látást nyú j t j a a Várban fekvő ki rá ly i palotára ós a budai 
hegyekre. 

A szálloda átvétele alkalmával egyút ta l f e lada tú i tűz tem ki magamnak a 
mostanáig divatozott és a szálloda hirnevét károsí tó magas szobaárakat lehetősé-
gig leszállítani ugy, hogy nálam szobák egy napi haszná la t r a ezentúl e g y f o r i n t -
t ó l kezdve lesznek kaphatók. 

A szállodával ki tűnő ebédlő és kávéház van összekötve, melyekre szintén 
a legnagyobb gondot fordi tandom, hogy a nagyon t isz te l t vendégeimet minden te 
kintetben kielégíthessem. 

Sok évi működésem a bécsi elsőrangú szál lodákban, u to l j á ra a Hotel Imperi-
alban — és az ezen i i ő a la t t szerzett tapaszta la ta im azon reményre jogosí tanak 
engemet, hogy mind azon igényeket, a melyeket egy elsőrangú szálloda i rán t tá-
masztani lehet, kielégíteni képes leszek és iparkodni fogok a bennem helyezet t biza-
lomnak minden tekinte tben megfelelni. 

Budapesten, 1878. évi márczius havában. 

Tisztelettel m a r a d t a m : 

Rainer»/. 
366 (Utánnyomat nem dijaztatik.) 

LUHI MARGIT-FORRÁS 
legtisztább szikéleges ásványvíz. 

Hazánk ezen vegyi összetételénél fogva nevezetes gyógyvizét a l é l e g z é s i , 
e m é s z t é s i és h ú g y s z e r v e k I d ü l t h u r n t o s b á n t a l m a i n á l , torok-, gége-, légcső-
és hörg-betegségekben kiváló sikerrel használták éB használják : Dr. Korányi Frigyes, — 
Dr. Kováts Sebestény Endre, — Dr. Gebhárdt Lajo», — Dr. Navratil Imre, — Dr. Poór Imre, — 
Dr. Kétly Károly, — Or. Barbás József egyetemi tanár és közkórházi főorvos urak. — Ezen 
tekintélyek nyilatkozatai szerint a M a r g i t - f o r r á s nemcsak m é l t ó v e r s e n y t á r s a a 
S e l t e r s l - , G l e l c h e n b e r g l - , G l e s h t t b l l - , B a d e l n l - , V l e h y - , E m s i s hason 
összetételű vizeknek, hanem g y ó g y h a t á s b & n azokat t ö b b t e k i n t e t b e n f e l ü l la 
m n l j a . A M a r g i t - f o r r á s gyógyhatását igazoló bizonylatok kívánatra bárkinek kész-
séggel megküldetnek. 

Borral használva a legkellemesebb és legegészségesebb italt nyújtja. 

Dr. Karlovszky utóda foi*rás-igazgatósága. 

K i z á r ó l a g o s f ő r a k t á r 

Edeskuty L. 
ni. kir. udvari ásványvíz-szállítónál 

B U D A P E S T É N , Erzsébet-tér 1. szám alatt. 

Kapható minden gyógytár- és fiiszerkereskedésben. 

203 223 

Márczíns 1-én a főnyeremény 
200000 frttal 

l é g y á l t a l u n k kibocsájtott ígérvénnyel ló'n megnyerve) 

6 > @ -
M i ! ] 

ii u f lcwn Mm 
Csak 2 f o r i n t Csak f o r i n t 
és 50 kr. bélyegre. és 50 kr. bélyegre. 

|Mindkettö együttvéve csak 6 forint és bélyeg.) 

S A O O . O O O ! f r t . 
[Iluzás már 1878. április 1-én. 

Csak BÉCS, A M P R P I I Q ° S a k B É C 8 í 

W o l l z e i l e 13. " H i t n l r U n Wol lze i le 18. 

k i a d ó - h i v a t a l á n a k vá l tó -üz le te . 
CohnK. 

Fontos hirdetés. 
^ n e m z e t k ö z i á m t á r l a t igazgatósiga B é o a b e n a szán-

dékolt leszámítolás végett a következS árutömegeket bocsátja 
mtsés olcsó _ r-^rz. a mely összegért 
áron áruba, » l o r l l l t V Ö K r . M alább követ-

kező 6 4 t á r g y a t kaphatni meg, úgymint 
1 különösen Jóljáró idöpontoa 

órát, aranyozott óralánczczal, 
a Jóljárásért kezeslég vállal-
tatik. 

2 \ alódi japáni vlrágedényt, 
a legfinomabb festéssel, bármcl 
terem díszítéséül szolgálhat. 

1 kitűnő igen gyakorlati c z u -
k o r s z e l e c o z e fekete, arany 
nyal zumánezozott fémből 

1 gyakorlati ozukorfogót, fe-
héren maradó fétnből. 

1 hatásos franczia z e b r a - a a z -
t a l t e r l t ő bármely terem dlszi 
tésefll. 

1 világhírű, Jutalomnyertes t e -lepboa, mely által bárkivel 
is a legnagyobb távolságban is 

x pompás fénykép - album 
aranynyal gazdagon diszitve. 

18 finom parranoé-kép 23 cmt. 
magas,i'8 cm. széles,3 szobaszá-
mára a leghatásosabb disziték. 

12 kitűnő cs. k. szabadalm.j g 
evőkanál. VS ^ 

12 kitűnő cs. k. szabadalm.)^ -ö 
kávéskanál *; 

6 vizespohár - t&lcza, l* g 
nélkülözhetetlen minden j g 
háztartásban. ) £ 

6 dbr franczia pipere szappan 
mely a bírt fehéren, gyöngén 
és puhán tartja. 

2 tréfás tárgy a legújabb, ha-
tártalan tréfás, agyonnevetted, 
urak éa hölgyek számára. 

pompásan mulathatunk. 
A csekély 5 frt 75 krnyi összegnek, mint tisztán csak a munkadíj-
nak beküldése vagy annak utánvétele mellett mindenki megkaphat* 

ja az itt elősorolt 04 diatárgyat. 
Czim s a s egyedüli megrendelési helyiséf aa osctr.-m&gy. birodalomra 

A nemzetközi árutárlat igazgatósága, 
B é e a , Bturgring 3 . a*. 388 79 

M i n d e n 
ezen anyagból, 

védszerek 
l í db 1,2, 3, 4, 5 fttal 

sebészeti 
ruggyanta-készülékek 
megküldi bérment-
v e az ö szeg megkül-
dése mellett a 

nisgyautaárnk 
g y á r i r a k t á r a 

B É C S , 
Praterstra ae 16. 

L e f f u j a b b . Hydropliuiie, a c s a l o g á n y csattogását termiazetMan 
utánzó legújabb párisi gépecske, Alkalmas bárminemű éneklőnek szép émek-
lésre való tanitására, darabja 20 kr. 

A f e c s k e n d e z e t t f e s t é s z e t , egy diszes dobos, mindennemű 
ezen ugy a nagyobbak, mint a kicsinyeknek felettébb érdekes, szép művé-
szeihez megkívántató kellékekkel, használati utasítás és segédeszközökkel 
együtt ksebb 1 frt 60 kr, nagyobb 2 frt 50 kr. 70 50 

10 darab különböző t a á n y k ó p e k , mint, hol a macska, hol a 
medve, hol a szamár, hol a törött, hol vau Adám sat. darabja 2 kr. 

B é o a l b r o n z á l l ó órák, finom, iól járó üvegbura -latt 3, 4, 5 írt. 

Budapest, 1878. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény-társulat. 




